HOW CAN GOOGLE TRANSLATION MACHINE (GTM) ASSIST VIETNAMESE LEARNERS OF ENGLISH? - A CASE STUDY OF TRANSLATING INTERROGATIVE SENTENCES AND SOME SUGGESTIONS FOR IMPROVEMENT

                                                                               Nguyễn Thị Châu Anh

Polysemy is still a complicated problem not only in a theoretical issue in linguistics but also in a practical issue for Google Translation Machine (GTM) used by Vietnamese learners of English as they suffer limitation from drawbacks in translating interrogative sentences from Vietnamese to English (V-E). 

This paper reports the benefits of using GTM as a useful learning aid for Vietnamese learners in studying English to meet the needs of social communication. By different measures and techniques from our trial test in a case study, using simple interrogatives from Vietnamese students in class for V – E translation to test the reliability of GTM, we identify the possible way to deal with the highly polysemous words translated by GTM.

Part 1 describes and explains the case study and proposes the rules and technique called “input code” for disambiguating words, which makes GTM more reliable; part 2 checks the predicted problem yielded by the test results. Part 3 deals with the need analysis of using GTM in the perspective of making and translating interrogatives for English study. The findings and suggestions for improvement might prove useful for pedagogical purposes.

We hope that the paper can bring a lot of fun to readers and it can be enriched and developed by helpful and amazing ideas, opinions from interested and experienced teachers, translators, readers, and experts of computer assisted translation. It is also hoped that with the implications, GTM will be re-trained to become good impact for English study worldwide to deserve well of its users for preferences. 

1. INTRODUCTION 
1.1. Rationale

Do you think that the Internet will enhance our intelligence? And do you consider that it will also change our language skills by self-study through e-learning? 
Nowadays, Google is an service worldwide which can access  to  a  wide  range of data,  search  logs,  email  traffic, and  web  visits  across  many  domains. 

To provide students with access to all the world's information, including information written in Vietnamese and English, one of the exciting projects at Google Research is machine translation. The Google Translation Machine in use today has been developed by using a rules-based approach and got considerable achievements by experts and linguists in defining vocabularies and grammars.
In class, teachers  often benefit  from  the  information via  Internet when  they  share  lesson  plans  with their  colleagues  around  the  world  via Email, Sky Drive,  Drop Box and Skype through a variety of Websites on Internet since the information needed for us to study  is  all  around  us.  
With  some  extra  work,  though,  users  will  still  be  able  to  move  around  online  to do their tasks and home assignments or homework  during the credit based systems in universities and colleges. There  are  still  good  reasons  for  students  to  want  to  be  online to chat for study or for relaxation, to study another language, and to practice language skills online or offline.
There  will  also  be good reasons  for students  to  disclose  information  about  themselves  in order  to  manage  their  reputations.  A culture of  “information  responsibility”  will  emerge. 

As we can see, the Vietnamese language is as beautiful as it is challenging. Therefore, it is difficult for GTM to translate from Vietnamese to English since it requires selecting and reordering of words during the encoding and decoding the words in the bilingual corpus. In fact, translating a language with six different tones into English is not only difficult for students of English, but also for machine translation from Google service (GTM).

However, some of the advantages of GTM can be known since it can reduce the amount of work for human translators by taking over translations where accuracy is not essential, by enabling users understand the meanings of the translated version in the target language from the source language, and by assisting humans with more important translation jobs. It is much cheaper than human translation. GTM software, indeed, has a much better memory than human translators since it can store translated documents, re-use phrases that have already been translated and provide users with proper pronunciation when needed.
Although the accuracy of GTM is much lower than competent human translation, it may be improved in some various ways - for example, by making sure that spelling and punctuation are all correct in the original text. When used in conjunction with human translators, the main objective of GTM is to provide a first draft which is then given to a human translator for editing and polishing. In that latter case, MT helps save much time, effort and money. It is the reason why Google service of translation is commonly used worldwide. With the hope that GTM can bring more benefits and really helpful to students,  the researcher decides to choose the case study for its improvement.
1.2. Objectives 
This paper presents some problems involved in the (GTM) in translating from Vietnamese interrogative sentences into English ones. Based on the building of an Vietnamese-English parallel corpus of texts with numerous synonymous words extracted from the surveys in the students’ classrooms during the lessons and from the English textbooks translated by GTM systems, we implement the syntactic, semantic and error classification and analysis. Some measures and techniques used for solutions to reduce and limit errors are also tested and proposed together with the data collection results as evidence in order to significantly improve the GTM quality.
The present research aims at (1) exploring the help of the translation process provided by Google Translate Service to assist college students in learning English (2) investigating the possibility of errors so as to make a better use of it on the part of students, the average Internet users, who are not professional translators and, (3) trying to take Google translation for helpful tool as a learning aid for students’ constant self study to make them more confident in using English as productive skills when asking questions in different purposes for communication in class.
1.3. Methodology 
The research is based on getting the data, Vietnamese interrogative questions collected randomly in the surveys from the students in the universities and colleges in Vũng Tàu, Đà Lạt, and mainly in Ben Tre College, and University of Social Sciences and Humanities. 
The data used in this study is on short translation assignments that were tested by GTM in our trial tests under the supervision of the researcher. The factor where the present research is concerned is that the students' role is basically confined to supplying the data, the source language texts are of the Vietnamese interrogative sentences to translate into English. The analyses, discussions and findings of the results in the research paper are the products of a series of trial tests for experiment in our case study. 

1.4. Significance of the study

In our observation at Ben Tre college, most of our students often use their free time online with “face book”, emails and news papers online, so the researcher herself believes that students will have motives and be encouraged to speak, read and write more because of the benefits of GTM  from the Internet. 

And while students read on electronic media, in my opinion, language materials translated by GTM will survive as important means both of transferring knowledge and of entertainment if GTM can provide them with  meanings and ideas and pronunciation which will be carried out just in a few minutes without the help of the teacher. 

It is  clear now that the internet has enhanced and improved reading, writing, and the rendering of knowledge. When students have GTM as a learning aid it will encourage writing and speaking for communication in a target language and they can exchange knowledge. 
When using the wealth of information online with the help of GTM, students will have a wide view of vocabulary, word use, and contextual information. Grammar and vocabulary will continue to improve, especially in this case, the variety of different interrogative sentences or questions are used for learning.
1.5. Scope of the study

Google Translate Service is one of the most popular computer-aided translation services, using an online-translator for individual lexical items, sentences and even full texts. 

This research is confined to Translation from Vietnamese into English in the field of interrogative sentences for classroom communication, using GTM as Machine-aided human translation (MAHT) and  Human-aided machine translation (HAMT).
a.  Research questions: 

How efficient and/or deficient are the target language texts produced by Google Translate Service?


What are the most common problems that characterize that translation service and how to solve them for improvement?

How does GTM assist students in learning English?

The present research is an attempt to find answers to these questions. 

b. Hypotheses of the research 

In accordance with the literature on machine translation problems in Google service, the problems will be mainly on the lexical, syntactic, morphological or semantic levels. One would expect major problems, first, on the semantic level,.  particularly on ambiguity from polysemy andsecond, errors on some modal verbs, particles (à, ư, nhỉ, nhé, nha, phải không, hả, chứ?), modality makers, sentence operators in Vietnamese interrogatives.

It is expected that GTM program has been mainly designed to solve the problems in general. But what has the practical experience actually revealed? That is the basic concern of this paper. 

1.6. Overview

The study carried out at Ben Tre College, Ben Tre province is to explore and provide insights into emerging network innovations, dynamics and global development for Google service in the field of Vietnamese – English translation.
Its research holds a mirror to humanity's use of communications technologies, exposes potential futures and provides a historic record. The concentration is a network of BenTre college, English faculty, students, staff, advisers and friends working to identify, explore and engage with the challenges and opportunities of evolving communications forms and issues. GTM is investigated for the tangible and potential pros and cons of the new results through the active research.

This work will bring students and teachers together to share their visions in using GTM for the future of communications.
2. A CASE STUDY OF TRANSLATING INTERROGATIVE SENTENCES
2.1 Theoretical and practical background
2.1.1 What is polysemy?
A polysemy is a word or symbol that has more than one meaning. In order to be considered a polysemy, a word has to have separate meanings that can be different, but related to one another. The meanings and the words must have the same spelling and pronunciation and they must have the same origin.

The term polysemy is used in linguistics as a means of categorizing and studying various aspects of languages. Like many words used to categorize languages, polysemy is a mixture of Latin and Greek and means literally ‘many meanings.’ The opposite of a polysemy is a heterosemy, which means the word has only a single meaning.

Polysemy refers to a word that has two or more similar meanings:

- The house is at the foot of the mountains

- One of his shoes felt too tight for his foot
'Foot' in the examples above  refers to the bottom part of the mountains in the first sentence and the bottom part of the leg in the second.

2.1.2. How GTM translate in its service on line? 

Approaches and application




Bernard Vauquois' pyramid showing comparative depths of intermediary representation, interlingual machine translation at the peak, followed by transfer-based, then direct translation
Machine translation can use a method based on linguistic rules, which means that words will be translated in a linguistic way — the most suitable (orally speaking) words of the target language will replace the ones in the source language.

It is often argued that the success of machine translation requires the problem of natural language understanding to be solved first.

These methods require extensive lexicons with morphological, syntactic, and semantic information, and large sets of rules.

Given enough data, machine translation programs often work well enough for a native speaker of one language to get the approximate meaning of what is written by the other native speaker. The difficulty is getting enough data of the right kind to support the particular method. For example, the large multilingual corpus of data needed for statistical methods to work is not necessary for the grammar-based methods. But then, the grammar methods need a skilled linguist to carefully design the grammar that they use.

Machine translation can use a method based on dictionary entries, which means that the words will be translated as they are by a dictionary.

Word-sense disambiguation concern is finding a suitable translation when a word can have more than one meaning. The problem was first raised in the 1950s by Yehoshua Bar-Hillel. He pointed out that without a "universal encyclopedia", a machine would never be able to distinguish between the two meanings of a word. Today, there are numerous approaches designed to overcome this problem. They can be approximately divided into "shallow" approaches and "deep" approaches.

Shallow approaches assume no knowledge of the text. They simply apply statistical methods to the words surrounding the ambiguous word. Deep approaches presume a comprehensive knowledge of the word. So far, shallow approaches have been more successful.
Applications 

While no system provides the holy grail of fully automatic high-quality machine translation of unrestricted text, many fully automated systems produce reasonable output. The quality of machine translation is substantially improved if the domain is restricted and controlled. 
Despite their inherent limitations, GTM programs are used around the world. And Google has claimed that promising results were obtained using a proprietary statistical machine translation engine. 
The notable rise of social networking on the web in recent years has created yet another niche for the application of machine translation software – in utilities such as Facebook, or instant messaging clients such as Skype, MSN Messenger, etc. – allowing users speaking different languages to communicate with each other. Machine translation applications have also been released for most mobile devices, including mobile telephones, and pocket PCs. Due to their portability, such instruments have come to be designated as mobile translation tools enabling learning networking between students and teachers as home workers, facilitating foreign language learning without the need of a human translator.

Machine translation may sometimes choose improper translation that do not fit for this kind of context when facing polysemy and grammatical problems can also be found here. Some researchers proved that GTM is limited in translating from Vietnamese to English, by giving the high frequency of errors in the results, however, they have not  had the solutions for overcoming the difficulties as well as the disadvantages so far.   
As presented above, it is now the time for Vietnamese people to get enlightened, as the importance of machine translation has been recognized for the last half a century in the world.

With the “effective weapon, GTM” – the translation machine from Google services – the author strongly believes that students will feel confident and secure in any situations of learning English. Hopefully, the Google allows translators to increase the translation speed by three times, while ensuring the high quality of its service. 

2.2 Describes and explains the case study and proposes the rules and technique called “input code” for disambiguating words, which makes GTM more reliable
Dealing with interrogatives, V – E translation by GTM is certainly the case that has to be carefully examined and addressed for the improvement of the Google MT translation software.
As we can see, the automatic translation program has failed to transfer the overall interrogative sentences displayed in the source language text. Following, however, is a brief survey of the major types of lexical and/or semantic problems involved by some typical examples (See appendix). The following are common cases in point. 

Firstly, the 6 accent tones in Vietnamese were not understood by GTM and often led to ambiguity and made lexical errors. It was rather impossible for the GTM program to find equivalents to source language (SL) ambiguous items. Sometimes, this is caused by polysemy. 

Secondly, lexical mismatches (a case of six tones in Vietnamese questions, abbreviations and proper names) translated by the Google machine translation has not only failed to deal with modal particles, but also with the word order when translating them from Vietnamese into  English. 
Thirdly, grammar or structure mismatches (a case of modal particles at the end of Vietnamese questions) might be due to the inability of the software to identify the word order of Vietnamese questions in comparison with that of English. Therefore, it may have lead to wrong meanings in translation.
Eg. 1:
In put in Vietnamese:  Tôi mượn cuốn sách của bạn một vài ngày nha?

Literally: I borrow book your a few days (modal particle: nha)?

    =  Can I borrow your book for some days?
(  Output from GTM: *I borrowed some books on your home? (wrong)
Eg. 2:  
 In put in Vietnamese:  Bạn cho tôi mượn cuốn sách của bạn được hông?

Literally: You lend me  book your  (modal particle: được hông)?

              = Is it ok if you lend me your book?
 ( Output from GTM: *You lent me your book to be hip
? (wrong)
Eg. 3: 
In put in Vietnamese: Bạn có thể cho tôi mượn sách của bạn được không?



     Literally: You can lend me  book your  (modal particle: được không)?


                 = Could you lend me your book?
 ( Output from GTM: *You can lend me your book is not. (wrong)
Findings  and discussions

SOLUTIONS FOR POLYSEMY (See appendix)
Eg. 4

 SL Vietnamese input: Bạn có thể cho tôi mượn cuốn sách của bạn được không?

Encoding input as suggested:  Bạn có thể cho tôi mượn cuốn sách của bạn (dc_hok?)
 ( Output from GTM: Can you lend me your book (dc_hok)? (right)
Eg. 5

SL Vietnamese input:  Xin vui lòng cho mượn sách của bạn nha?

Encoding input as suggested: Xin vui lòng cho mượn sách của bạn (nhak)?
( Output from GTM: Please lend me your book (nhak)? (right)
After studying and doing a series of experimental tests of V-E interrogative sentences by GTM service, we would like to suggest some solutions:
1. Using special languages for teens or 8x/9x, which is not the same in the language in dictionaries and in bilingual corpus in GTM program so as  to encode them for disambiguation and then and decode them in the target language for appropriate meanings in the field of pragmatics;
2. Using parentheses to encode the separated special single words to avoid  lexical mismatches and wrong word order and marks it as the words not equivalents in the target language for the different cultures, structures, semantic and pragmatic meanings;
3. Translation quality is often disappointed whenever GTM deals with personal pronouns between Vietnamese and English. Because of the different numbers of personal pronouns and the number of words from SL to TL  between the two languages, the translation output will not preserve the same word order as the source (See appendix 3).  When a question in the translation should be done in class, to avoid errors, a rule-based technique is proposed to students and encoding Vietnamese sentences based on linguistic information: “bạn (you)” as equivalent and must be used as “input code” in stead of “Thầy, cô, mày, bạn, cậu”; and “tôi/ chúng tôi” used in stead of “em, con, tao, mình, tớ, tụi mình, tụi bây, …”.  This method is useful for preserving word order, meanings and improving translation quality. 
Hypothesis for the case study of experiment:
 “If we follow the instructions for Vietnamese language input, the results will be better and  GTM can be  improved by enhancing  the quality of reliability in V- E translation”
Let's have a look at the results in Table 1 and 2. Here is the first result. 
Table 1:  Results achieved from translating 108 Vietnamese interrogative sentences extracted from students’ language materials and text books into English 
	Results of translation by GTM for testing the hypothesis
(N=108 sentences)
	No. 

 correct sentences 
	%
	No. 

wrong sentences 
	%

	Test 1: GTM translates 108 sentences from input data naturally by itself without any changes from the input
	28
	25.93
	80
	74.07

	Test 2:  GTM translates 108 sentences from input data with encoding input for disambiguation by using the instructions as suggestions
	91
	84.26
	17
	15.74



[image: image2]
Graph 1: The results of test 1 without encoding and test 2 with encoding input (N=108)

The second result
Table 2: Results achieved from translating 36 Vietnamese interrogative sentences extracted from students’ language surveys in their classes
	Results of translation by GTM for testing the hypothesis
	No. correct sentences 
	%
	No. wrong sentences 
	%

	Test 1: GTM translates 108 sentences from input data naturally by itself without any changes from the input
	0
	0
	36
	100

	Test 2:  GTM translates 108 sentences from input data with encoding input for disambiguation by using the instructions as suggestions
	34
	94.44
	2
	5.56


Graph 2: The results of test 1 without encoding and test 2 with encoding input (N=36)
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Some Remarks and Recommendations
By using the solutions suggested above  to test our hypothesis with the solutions by encoding input to disambiguate the case of  polysemy, the findings confirm and totally support the hypothesis in our two experimental tests.
To sum up, the researcher suggests that the experts and linguists in charge of the Google MT program may provide it with the necessary instructions as suggested to let it cope with polysemy, which, in turn, will help the program avoid some unnecessary ambiguities.

The researcher also recommends supplying the program with the necessary data to help it deal with simple particles at the end of Vietnamese interrogative sentences such as à, ư, nhỉ, nhé, không?...
In addition, Google program seems to function basically as a bilingual dictionary. Therefore, there should be more focus on the ways to encode polysemous words for disambiguation in Vietnamese interrogatives for translating them into English, by using “blog language” or 8x/9x language for teens which can be made shorten, common, special but understandable to separate the polysemeous words from the data in the GTM program, using the method of “input code”. 
Finally, the researcher hopes this research could stimulate more experienced researchers in the field of machine translation and computational linguistics for a further exploration of the topic under study, to come up with more important findings and recommendations.

The GTM program can be described as:

1. Encoding  the meaning of the source text; and 

2. Re-encoding and decoding this meaning in the target language. 

Behind this procedure in cognitive operation, to decode the meaning of the source text in its entirety, the translator must interpret and analyze all the features of the text, a process that requires in-depth knowledge of the grammar, semantics, syntax, idioms, etc., of the source language, as well as the culture of its speakers. The translator needs the same in-depth knowledge to re-encode the meaning in the target language.

3. HOW CAN GOOGLE TRANSLATION MACHINE (GTM) ASSIST VIETNAMESE LEARNERS OF ENGLISH?

Need analysis of using GTM in the perspective of making and translating interrogatives for English study

How might this learning aid can be used in social interaction systems and products so that users maximize what they learn on the Web?

Students in Ben Tre College, in fact, do not feel confident in using questions for learning English. They did not  recognize the importance of questions in communication and in learning the language skills. The instructions as illustrated  are ones of the examples to follow Gagne’s five categories of human performance established by learning. 
1.  Intellectual skills (“knowing how” or having procedural knowledge)

2. Verbal information (being able to state ideas, “knowing that”, or having declarative knowledge)

3. Cognitive strategies (having certain techniques of thinking, ways of analyzing problems and having approaches to solving problems)
4. Motor skills (executing movements in a number of organized motor acts such as playing sports or driving a car)

5.  Attitudes (mental states that influence the choices of personal actions)

The five categories of learning outcomes provide the foundation for describing how the conditions of learning apply to each category.

In Gagne’s opinions, Intellectual skills involve the use of symbols such as numbers and language to interact with the environment. They involve knowing how to do something rather than knowing that about something. Intellectual skills require an ability to carry out actions. Often they require the interactions with the environment through symbols such as letters, numbers, words, or diagrams.

When a learner has learned an intellectual skill, he or she will be able to demonstrate its application to at least one particular instance of the subject matter learned.

To meet the demands in learning English and in the hope to gain the students’ learning outcomes above, the writer would like to suggest one of the examples in the following nine events of instruction as follows. The nine events of instruction proposed by Gagné are the external events that help learning occur, and are designed to achieve each of the five different learning outcomes, numbers the instructional events from one to nine, showing a sequential order.

The nine events for students’ actions and performance in class are as follows: 
Give the students a task to do as home assignments individually or in group work. Students have to ask questions in different purposes beside getting information for details to get an interesting short story or an event (imaginary or true story happened somewhere else) told by one classmate in class, by watching video clips in you tube (download from 4share), or by chatting in Skype, Facebook or in Yahoo Messenger with their teachers, another classmate or an advisor; and save the data collection as lessons in Drop Box.
1. Gaining Attention: Ss listen or read one story as an example from the teacher’s folder in the Sky drive;
2. Informing Learners of the Objective: Ss have to understand it and retell it in more details by means of media  and send it to their sky drive for discussions and sharing ideas;

3. Stimulating Recall of Prior Learning: Ss prepare the questions to ask by translating Vietnamese questions to English performed by GTM and edited by students themselves;

4. Presenting the Stimulus: Ss will get the answers for their questions and high marks or small presents for asking enough correct and suitable questions as required;

5. Providing Learning Guidance: Ss will receive their teacher’s feedback as soon as they send the questions to sky drive to the teacher;

6. Eliciting Performance: Ss will be shown how to make questions correctly with GTM;

7. Providing Feedback: Ss will be shown and instructed the way to make good questions for the story;

8. Assessing Performance: Ss use the answers they get to retell that story in detail with joys, and relaxations;

9. Enhancing Retention and Transfer: Ss will have some interesting stories made from their own information by asking questions.

The way they check whether the GTM translates their Vietnamese questions to English correctly or not may help them a lot in widening their grammar, vocabulary, cognitive strategies in the two cultures of the two languages -Vietnamese and English (in spite of the scope of interrogative sentences only). It is cognitive strategies which refer to the process that learners guide their learning, remembering, and in thinking about what was learned and in solving problems. They are the useful ways that a learner can manage the processes of learning, remembering, and thinking.

The performance or learning outcome achieved through cognitive strategies is having the ability to create something new during the stages of using English.  It is the prerequisite to further learning.

An important part of this event of instruction is to provide learners with motivation if learner motivation is not apparent. An instructor can achieve learner motivation by relating an interesting career field to the learning material.

4. CONCLUSION   
Based on the sources of language collection, the paper describes and analyzes the use of interrogative sentences by studying:

- Trial tests of the machine translation (Google translation) for English and Vietnamese interrogative sentences in order to give some suggestions for improvement of teaching and learning English and Vietnamese as a foreign language.

- English and Vietnamese interrogatives based on the field of pragmatics concerning statistics and description, analysis and comparative-contrastive linguistics, and trial tests for experiments. 

In general, it is very important for an instructor to present the stimulus as an initial phase of learning, so clear indication of stimulus features such as underlining, bold print, highlighting, pointing, or using a change in tone of voice to emphasize what they need to focus. It is also really helpful for students to learn English by self study with the technical assistance of GTM.

Studying interrogatives in the real situation of teaching and learning English and Vietnamese in class, examining students’ translation practice and testing Google Translation machine as far as the degree of accuracy in the reality in Vietnamese –English translation, the paper  also points out the disadvantages and limitations of GTM, the causes for these errors and the measures to enhance, not only the quality of teaching English, but also the computer assisted translation in using interrogative sentences.

The paper focuses on polysemy, the cause of errors in GTM translation in pragmatic uses. Its findings also help to improve teaching and learning both English and Vietnamese as a foreign language. 

Despite of those disadvantages above, GTM still maintains some advantages. First, machine translation is much faster than human translation. Second, machine translation has a much huger quantity of vocabulary than human. Although post-editing is still needed by translators, they only need to adjust some words or grammar according to the ready-made target texts from machine translation. This will greatly improve the speed and efficiency of translators. As a result, it is undoubtedly that human translation should integrate with machine translation to make up for each other’s deficiencies. And this will be an effective tool for learning a foreign language to Vietnamese students of English. The author also hopes that with the further research and development of machine translation, it can be capable of translating interrogatives more reliable and translating articles according to different types effectively in the near future.

If we want to cure diseases, we need better models of how they develop. If we want to create effective environmental policies, we need better models of what’s happening to our climate. And if we want to build a more useful search engine for Vietnamese - English translation, we need to better understand the problems on the web in order to get the best answer.

Google believes that translating from one source language to another target one in our future is crucial for everyone. We look forward to jointly working with these researchers, experts and linguists concerning GTM program and hope that we will push the frontier of social interactions research with GTM to the next level.
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Appendix 1: Results of  Test s
Table 1: Kết quả dịch câu nghi vấn từ Việt sang Anh trong 5 HVNN của GT (Thực trạng cần được cải tiến)

	Vietnamese interrogatives made by students of English
	Translation 
by GTM

	HVMn TV SV- GV

a) Cô có thể cho em mượn cuốn sách này được không cô?

b) Cô ơi cho em mượn cuốn sách này một chút được không cô?

c) Cô cho em mượn quyển sách này nhé?

HVMn TV SV- SV

a) Bạn ơi, vui lòng cho mình mượn quyển sách đó một chút được không?

b) Bạn cho mình mượn quyển sách này được chứ?

c) Bạn cho mình mượn sách nha?

d) Ê, cho tao mượn cuốn sách đó đi?

HVK TV SV- GV

a) Thầy ơi, đồ thầy mua ở đâu mà đẹp vậy thầy?

b) Cô mới may bộ đồ này ạ? Đẹp quá!

c) Cô thấy Thủy hôm nay thế nào?

HVK TV SV- SV

a) Áo này hợp với bạn đấy, có đắt không?
Áo bạn mua ở đâu mà đẹp vậy?

b) Hôm nay bạn mặc áo đẹp ghê! Mua ở đâu vậy?

c) Áo đẹp thế! Bao nhiêu vậy?

HVC TV SV- GV

a) Cái áo này màu không được sáng lắm phải không cô?

b) Thưa thầy, em nghĩ cái đó chưa thích hợp mấy ạ?

c) Cô ơi, hình như cái này không được đẹp cô nhỉ?

d) Em thấy món đồ này không hợp với thầy lắm, phải không?

HVC TV SV- SV

a) Sao bạn không chọn cái áo màu sáng hơn?

b) Hình như cái áo này có vấn đề phải không?

c) Món ăn này mà ngon sao?

d) Xấu tệ luôn. Mắt thẩm mỹ mày để ở đâu vậy?

HVMi TV SV- GV

a) Thầy đã ăn cơm chưa? Nếu tiện thì thầy có thể ăn cùng em được không?

b) Thưa thầy, chút nữa thầy có đi ăn cơm với em được không?

c) Học xong thầy đi ăn với em nha thầy?

d) Mình đi ăn cơm trưa nha cô?

HVMi TV SV- SV

a) Bạn, mình cùng ăn trưa được chứ?

b) Đi ăn trưa với mình không? Mình khao.

c) Mai ra ngoài đi ăn trưa với mình nhé?

d) Đi ăn cơm không?

HVYC TV SV- GV

a) Cô ơi, cô có thể cho em xin ý kiến về việc này được không ạ?

b) Cô cho em một lời khuyện được không cô?

c) Bài khó quá. Em không biết nên làm gì thầy ạ?

HVYC TV SV- SV

a) Cậu tư vấn giùm mình lựa chọn môn học yêu thích được chứ?

b) Theo bạn mình nên làm thế nào cho tốt?

c) Ông bạn chỉ giùm cái này với?

d)  Giúp tao được không?
	HVMn TV SV- GV

a) She can let you borrow this book is not she?

b) She ơi borrow this book for me a bit is not she?

c) She borrowed this book for me please?
HVMn TV SV- SV

a) You darling, please lend me some books which are not?
b) You lent me this book was it?
c) Do you borrow books for their home?
d) Hey, I lent the book to go?
HVK TV SV- GV

a) Master dear, where can I buy that saw him so good?
b) She is a new sewing kit? So beautiful!
c) She shows how Marine today?

HVK TV SV- SV

a) This shirt for you here, there expensive?

b) Where you buy that shirt so beautiful?

c) Today you wear a nice seat! Where to buy this?

d) Austria beautiful! How much so?
HVC TV SV- GV
a) This shirt is no bright colors should not she?
b) Teacher, what do you think that a little inadequate?
c) She is darling, this one looks like she is not beautiful it?
d) I do not see this stuff with him too, right?

HVC TV SV- SV

a) Why not choose your shirt color lighter?

b) Looks like this shirt there is a problem right?

c) This dish but so tasty?
d) currency always bad. Cosmetic eyebrow eyes to where it?
HVMi TV SV- GV

a) He did not eat? If it means he can eat the same they are not?

b) Teacher, teachers have little more to eat with you not?

c) Courses completed teacher to teacher eat with me home.
d) I go home to eat her lunch?
HVMi TV SV- SV

a) You, I was having lunch with you?
b) Going to lunch with me? His longing.

c) Mai out to lunchi with her there?
d) Take no rice to eat?
HVYC TV SV- GV

a) She is darling, she can give you opinions about this are not you?

b) She said she was not her advice?

c) Playing too hard. I do not know what he should do it?
HVYC TV SV- SV

a) He fears his advice choosing favorite subjects are you?

b) As you yourself should do well?

c) He fears this with you?

d) I was not help?


Results of Test 2

Table 2: 

	Vietnamese interrogatives made by students of English
	Translation 

by GTM

	HVMn TV SV- GV

a) Xin vui lòng cho tôi mượn sách của bạn (nhak)?

 b) (Chi), tôi có thể mượn cuốn sách này một lát (dc hok_ak)?

c) Tôi có thể mượn quyển sách này khoảng hai ngày (dc_ko)?


	
a) Please lend me your book (nhak)? 
 b) (Chi), can I borrow this book for a while (dc hok_ak)?
c)  Can I borrow this book about two days (dc_ko)? 


	HVMn TV SV- SV

a) Bạn ơi, vui lòng cho mình mượn quyển sách đó trong một thời gian ngắn (dc_ko)?

b)  Tôi muốn mượn quyển sách này đọc một lát, (dc_ko_ban)?

c) Bạn nè,  tôi mượn bạn quyển sách này (nhak)?

d) Ê, cho tôi mượn cuốn sách đó (dc_chuk)?
	
a) My friend, please lend me that book in a short time (dc_ko)? 
b) I want to borrow this book to read for a while, (dc_ko_ban)? 
c) Hey you, lend me your book (nhak)?
d) Hey, lend me that book (dc_chuk)?

	HVK TV SV- GV

a) Bạn ơi, Bạn mua quần áo nơi nào mà rất đẹp?

b) Bạn có quần áo mới (hak)? Quá đẹp!

c) Cô thấy "T h u y" hôm nay thế nào?


	
a) My dear, where do you buy clothes that are beautiful? 
b) You have new clothes (hak)? So beautiful! 
c) She saw "T h u y" today how?

	HVK TV SV- SV

a) Cái áo này rất phù hợp với bạn (dayk), đắt tiền (hok)?

b) Bạn đã mua ở đâu cái áo này, đẹp quá?

c) Hôm nay, bạn đang mặc cái áo sơ mi đẹp (wa dajk). Bạn đã mua nó ở đâu (dzay)?

d) Cái áo mà bạn đang mặc trông đẹp (nhj)! Bao nhiêu tiền (dzay)?


	
a) This shirt is suitable for you (dayk), expensive (hok)? 
b) Where did you buy this shirt, too nice? 
c) Today, you're wearing a nice shirt (wa dajk). Where did you buy it (dzay)? 
d) The shirt you're wearing looks nice (nhj)! How much money (dzay)?

	HVC TV SV- GV

a) Màu sắc của cái áo bạn không sáng lắm, đúng không?

b) Bạn nghĩ gì về cái này? tôi nghĩ cái này  thì không thích hợp đối với  bạn. Bạn có nghĩ như vậy không?

c) Bạn nè, theo tôi dường như cái này thì không được đẹp lắm, đúng không?

d) Tôi nghĩ cái này dường như không thích hợp với bạn (dauk). Bạn có nghĩ như vậy không?


	
a) The color of your shirt is not very bright, right?
b) What do you think about this? I think this one is not suitable for you. Do you think so?
c) Hey you, I think this does not seem to be very good, right?
d) I think this does not seem appropriate to you (dauk). Do you think so?


	HVC TV SV- SV

a) Ngày hôm qua, tại sao mà bạn không chọn màu của cái áo của bạn  sáng sủa hơn một chút ? Tiếc thật!

b) Tôi cho là cái áo này không vừa với bạn, phải vậy không?

c) Bạn nghĩ món ăn này là ngon sao?  Theo tôi, tôi nghĩ  là  nó thì không ngon chút nào.

d) Quá xấu. Bạn không có cặp mắt về thẩm mỹ (hak)?


	a) Yesterday, why did you not choose the color of your shirt a little brighter? Pity!
b) I think this shirt does not fit you, right?
c) You think this dish is so delicious? In my opinion, I think it is not good at all.
d) Too bad. You do not have eyes on aesthetics (hak)? 


	
HVMi TV SV- GV

a) Bạn ăn cơm trưa chưa? Nếu tiện, bạn có thể cùng đi ăn trưa với tôi, được không?  

b) Bạn ơi, Trong vài phút nữa, bạn có thể đi ăn trưa với tôi (dc_ko)?

c) Sau khi hết giờ học, bạn cùng đi ăn trưa với tôi, được không?

d) Chúng ta có thể đi ăn trưa với nhau nhé?


	a) Do you eat lunch yet? If convenient, you can go to lunch with me, okay?

b) My friend, in a few minutes, you can go to lunch with me (dc_ko)? 
c) After the class, you go to lunch with me, okay?
d) We can go to lunch together, OK? 


	HVMi TV SV- SV

a) Bạn, chúng ta cùng ăn trưa với nhau (nhak)?

b) Bạn có thể đi ăn trưa với tôi không? Tôi mời bạn.

c) Ngày mai, bạn đi ra ngoài ăn trưa với tôi nhé?

d) Bây giờ, bạn có thể cùng đi ăn trưa với tôi (hok)?
	
a) You, we have lunch together (nhak)? 
b) You can lunch with me? I invite you. 
c) Tomorrow, you go out to lunch with me? 
d) Now, you can go to lunch with me (hok)?

	HVYC TV SV- GV

a) Bạn có thể cho tôi xin ý kiến của bạn  về vấn đề này (dc_ko_ak)? 

b) b)  (Chi), bạn có thể cho tôi một  lời khuyên, được chứ?

c) Bài tập này rất khó. Tôi không biết tôi nên làm gì  (bạn_ak). Bạn có thể giúp tôi không?


	
a) Can you give me your opinion on this issue (dc_ko_ak)? 
b)  (Chi), you can give me some advice, please?
c) This exercise is very difficult. I do not know what I should do (ban_ak). Can you help me?

	HVYC TV SV- SV

a) bạn có thể giúp tôi chọn lựa một môn học yêu thích, được không?  

b) Theo bạn, cách nào tôi có thể làm để  học tốt hơn?

c) Bạn nè, bạn có thể chỉ cho tôi cách làm cái này với, được không?

d) Giúp tôi một lát, nhé?


	
a) You can help me choose a favorite subject, okay?
b) In your opinion, how can I do to learn better? 
c) Hey you, you can show me how to do this, okay? 
d) Help me for a while, okay?



Appendix 2: The length of interrogative sentences in Vietnamese in comparison with that in English (Sources of data: Language materials used and surveys in class)

	
	English


	Vietnamese



	N
	Valid
	320
	320

	
	Missing
	0
	0

	Mean
	32.25
	36.82

	Median
	29.00
	34.00

	Mode
	28
	24

	Std. Deviation
	18.884
	20.680

	Minimum
	3
	4

	Maximum
	130
	128


Graph 1: In English (N= 320)
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Graph 2: In  Vietnamese interrogative sentences (N= 320)
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